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MIT AKARUNK?
A legszentebb krisztusi feladatot: a Missziós 

G ondolatot m indenfelé terjeszteni! O tt akarunk  
lenni mindenhol, hogy olvassanak bennünket és 
felfigyeljenek ránk! — Meg ak arju k  ism ertetni a 
legszélesebb néprétegekkel a legősibb missziós 
Rend, a Ferences Rend misszióinak M últját és 
Jelenét! A M últ vértőlázott ta la ján  já rn ak  a Jelen 
hőslelkű apostolai szerte a világon! — E Füzet­
sorozat m inden betűje, sora, szám a; a népszerű 
leírások és személyes élm ények, a csinos kiállítás 
és olcsó á r  ezt a Célt ak a rja  szolgálni! TESTVÉR! 
Olvass és a ján lj bennünket m ásoknak is! Apos­
tola leszel K risztusnak, az örök M isszionáriusnak!

1. sz.: A kínai nő. (A bölcsőtől a sírig.)
2. sz.: Kolibrik, papagályok, vámpírok.
3. sz.: Asako. (Egy japán  kisleány története).
4. sz.: Kui Lan. K eleti asszonysors.
5. sz.: Róma. P. Schrotty  P ál OFM.
6. sz.: A kis Jósé szeme. P. Schrotty  P ál OFM.
7. sz.: Magyar ferencesek Kína felé. (I.)
8. sz.: Villanó fények az őserdő mélyén.
9. sz.: Szovjet csillag Kína fölött.

10. sz.: Vadvirágok a kínai ugaron. M. B ernárda.
11. sz.: Hősi harcok Kína földjén. P. Lombos L.
12. sz.: Csu Klári levelei.
13. sz.: A kínai nyomor poklában. P. G ábris G.
14. sz.: Magyar ferencesek Kína felé. (II.)
15. sz.: Pogány istenek árnyékában. P. Lombos L. 
16— 17. sz.: Égő magyar áldozat Kína oltárán.
18. sz.: Hét bíborrafestett liliom.
19. sz.: Magyar nővérek Ázsia szívében.
20. sz.: A kis Jósé szíve. P. Schrotty  P ál OFM.
21. sz.: Mosolygó-könnyes történetek Kínából.
22—23. sz.: Tavaszi Alkony. P. X nasztáz OFM.
24. sz.: Indiánvér. P. N agym ányoky G. OFM.
25. sz.: Jósé Krisztus nyomdokain. P. Schrotty  P.
26. sz.: Lángoló szívek Kína fölött. M. Juvencia.
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Vasúton —  Kína belseje felé.

Már a tengeri útunk is roppant mulatságos 
volt, de különösen, mikor Kína földjére lép­
tünk. Ahogy Pesten, induláskor a nevető ma­
sinánkat felhúzták, az nem szűnt meg mű­
ködni, úgy, hogy már egymásra se mertünk 
nézni. Adjut atya egy pillanatra se hagyta, 
hogy búskomorságba essünk.
A „stelázsi“ vonat.

Első meglepetésem, a kínai vasút volt 
Még elképzelni se lehet ilyent. Ahogy fel­
szálltunk az új vasútra, amely Hongkongból— 
Hengchow-ba visz, éktelen hahotával üdvö­
zöltük a kocsit. A kupéban egyetlen egy ülő­
hely sincs, csak egymás fölé helyezett ágyak. 
Három van egymás fölött. Aszerint, ahogy a 
jegyet váltják, kerülnek egymás alá, vagy 
fölé az utasok.

Az én fejem fölé pont egy jó tubákos 
kínai bácsi telepedett, a többit el lehet gon­
dolni. Egész éjtszaka krákogott, köpködött. 
Persze a többiek jót mulattak rajtam, mert 
ilyenkor mindig kellemes ábrázatot vágtam. 
Alvásról szó se lehetett, hát elindultunk úgy 
éjfél tájban tanulmány-útra a vonatban. De 
nem lehetett mást látni, mint köpködő kínai 
társaságot, amint csöppet sem barátságos ar­
cai tekingettek le ránk a magas trónusokról. 
Következett a reggel.
Mosakodás macska módra.

Azt mondják, hogy a kínaiak nem tisz­
ták. Nem-e? Amint megállt a vonatunk, a s ­
szonyok, gyerekek álltak már az állomáson 
fából készült vödrökkel, lavórokkal, bögrék­
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kel. Füstölgő melegvíz párolgott mindenütt. 
Csodálkozva lestük, mi lesz itt? Egyszer csak 
megjelentek a kupék ajtaiban kínai utitársa- 
ink, a meleg vízbe belemártottak egy kis 
kétes tisztaságú ruhadarabot és abban megtö­
rülték sorban a képüket. A rongyot aztán to­
vább adták egymásnak s az kézről-kézre járt 
a menyei birodalom tisztaság kedvelő polgá­
rai közt. Aztán kezdődött a fogmosás. Mind­
egyik rendületlenül végig mosta a fogait, mi­
előtt elindult volna reggelizni.
Az evőpálcikák.

Már mindenütt kínálták a frissen főtt, 
párolgó rizst. Előkerültek a kveicék, az evő­
pálcikák és mindenki hozzálátott a reggeli­
hez. Aggódva pislákoltam P. Bernát Delegá­
tus atyára, aki elénk jött Hongkongba, hogy 
hát minekünk is pálcikával kell reggeliznünk? 
Grácián atya egyre azzal húzott, hogy kí­
váncsi lesz rá, hogyan fogunk ügyetlenkedni 
a kveicével? Bementünk hát mi is az étkező­
kocsiba, amilyent szintén nem látni Európá­
ban. Letelepedtünk egy asztalhoz, mert ez 
volt benne, még le is volt terítve, csak éppen 
evőeszközt nem láttam sehol. Nagysokára elő­
került egy kínai pincérféle. Kínában a jelszó: 
mamanti! — lassan! Diadalmasan felfedeztem 
a zsebében egy evőkanalat. Amint letette az 
asztalra a kávés csészét, egyszerűen kivette a 
zsebéből a kanalat, a nadrágjában megtörülte 
és a vendég elé tette. Úgy kitört belőlem a 
nevetés, hogy a többiekre is átragadt és ilyen 
hangulatban érkeztünk meg Hengchowba.
A kínai város.

A hamisítatlan kínai város nekem na­
gyon tetszett. Csupa érdekesség az utca. Az
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üzletek kirakatnélküli kirakatok, mert ajtó, 
ablak hijján m indjárt a kirakatba is és egy­
szerre az üzletben is bent van az ember és 
remekebbnél remekebb dolgokat lehet látni, 
csak éppen azt nem, ami nekünk kellene.
A szállodai pihenés.

Amint esteledett, egy szállodába vertünk 
tanyát. Ez volt a legmulatságosabb. Kínai 
vendégszeretettel fogadtak. Legelőször is me­
legvizet hoztak. Arcot, kezet kellett mosni, 
utána következett a tea, ami nem volt más, 
mint egy másik melegvíz. Ezután vacsora kö­
vetkezett. Itt már teljesen kínai eledelt et­
tünk és mindenki rendületlenül kveicézett, 
ami persze jó mulatság volt. Vacsora után 
megmutatták a hálótermet, amely állott egy 
nagy családi ágyból. De mondhatom, valami 
remek munka volt. Gyönyörű faragással volt 
díszítve, az asztalos munkának valóságos re­
meke. Ezt megcsodáltuk s aztán megállapítot­
tuk, hogy ismételten nem térünk pihenőre. 
Előszedtük a régi szép magyar nótákat s ví­
gan voltunk. Egyszer csak &rra lettünk figyel­
mesek, hogy a kínai família is próbálgatja az 
énekünket, persze, nagyszerűen sikerült ne­
kik! Olyan hamar múlt az idő, hogy alig vet­
tük észre az indulás idejét.

A kfnai autóbuszok.
Hengchowból autóbuszon folytattuk utun ­

kat, aminek ismét megvolt a maga humora. 
Nehezen indult meg, és egy pár kilométer 
után hamar meg is állt. Defektet kaptunk, de 
olyat, hogy nem tudtak segíteni rajta és mi a 
kínai jelszóval — mamanti! — szépen vissza­
ballagtunk a városba, ahonnan kiindultunk, 
így ment ez háromszor! Delegátus atyánkat

7



szörnyen bántotta a dolog és mentegette, hogy 
ez már Kínában így van, de amint látta, hogy 
mi milyen jól mulatunk, — ő is mulatott raj­
tunk. Aztán együtt élveztük a kínai autó re- 
perálását — amihez hasonlót szintén nem lát­
tam. Végül egészen megvigasztalódtunk, mert
— pont négy elromlott autóbusszal találkoz­
tunk az úton. Csakhogy ezeknek az utasai 
még rosszabbul jártak, mint mi, mert ott 
vesztegelt az egész társaság az ú t szélén, mi­
velhogy a kínai autós nem segít a másiknak, 
hanem a hírt viszi meg a szerelőknek, mikor 
aztán a szerelő a városból oda megérkezik, 
hozzáfog a munkához: mamanti!
Ojév hajnalán sötét padláson.

így mentünk egy egész napig. Este ismét 
szállodában voltunk, de ez már hamisítatlan 
kínai szálloda volt. Kivül-belül úgy nézett ki, 
mint egy faluszéli pajta. Deszkából volt az 
egész alkotmány és keskeny falépcső vezetett 
úgynevezett emletre, amit nálunk legalább 
igazi nevén padlásnak hívnak. Itt is élveztünk 
egy éjtszakát, — amely alatt otthon milliók 
önfeledt mámorban búcsúznak az ó-eszten­
dőtől. Mi is újévet kezdünk és vele egy új 
életet a pogány Kína földjén. De velünk van, 
Akiért ide jöttünk. Vele kezdjük el az évet 
hajnalban. P. Bernét delegátus atya, ebben a 
szegényes, kicsiny, piszkos odúban m utatta 
be a legszentebb áldozatot — és aztán elin­
dult a kis karavánunk, hogy megkezdje misz- 
sziós esztendejét és életét.
A megérkezés.

Újév napján délután értünk Paokingba. 
Senki sem gondolta, hogy máris megérke­
zünk, mert ha az új vasúton P. Bernát dele­
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gátus atya nem igazít el mindent számunkra, 
napokat vesztegelhettünk volna. Meglepetés­
szerűen jöttünk, de ennek megfelelő volt az 
öröm is. Nem tudom én azt a boldogságot 
megfelelően leírni, amikor az örömtől mi 
egymásnak jóformán egy szót sem tudtunk 
mondani . ..

Boldogok voltunk nagyon! Kimondhatat­
lan öröm töltötte el szívünket, hogy az édes 
Jézus méltónak tartott erre a végtelen nagy 
kegyelemre, és ennyi örömet ad már most is. 
Fizesse meg az úr Jézus kedves jótevőinknek, 
akiknek hosszú utazásunk költségeit köszön­
hetjük.

A vak kísérője.
Paokingban van egy nagyon buzgó vak 

keresztényünk. Ügy hívják, hogy Lihá-ce Li 
nevű vak. így ismeri mindenki. A város má­
sik felén lakik, de azért minden vasárnap ott 
van a szentmisén. Imájával túlkiabálja a töb­
bieket. Ezért „nagy az arca.“

Egy szegény ember szokta vezetni. Ka­
pott érte pár (tunkocét) krajcárt. Mise alatt 
a küszöbre telepedett és itt várta, amíg Li­
há-ce végzett. Már jó ideje nem láttam. El is 
feledtem. Most a napokban hívnak a koldus 
tanyára, hogy az ember haldoklik és szeretne 
nővérrel beszélni. Amikor oda értünk, azon­
nal láttam, hogy már a végét járja. Igyekez­
tem, hogy legalább a fontos tanokat értse 
meg. Kérdeztem családi körülményeiről, nincs 
senkim se mondja. Koldulással kerestem a 
mindennapi kenyeremet — az az tévedtem — a 
rizsemet. Hallottál-e már a Thine Csü dánról. 
Óh hogyne elszoktam kísérni a jó Li-há-ce 
urat a templomotokba. Ott hallottam amikor
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a (Zenfu) Páter mondta, aki hiszi, hogy egy 
Isten van és ez az Isten bünteti a gonoszokat, 
megjutalmazza a jókat. Én nem voltam rossz 
ember, hogy szegény, arról apám tehet, aki 
elkártyázta minden vagyonúnkat. Hej! Sjuda 
pedig volt ám. Ezeket már szinte úgy lihegte. 
Igyekeztem másra terelni a figyelmét, ami si­
került is. Úgy, hogy megnyugodva és a szebb 
jövő reményében a mennyország kecsegtető 
szépségével lelkében fejezte be nyomorúságos 
életét.

Reméljük, hogy a jó Isten irgalmas lesz 
ennek a szegény koldusnak, aki a saját hi­
báján kívül a jó létből kicsöppenve ilyen si­
ralmas állapotban fejezte be életét.

Missziónk betegei.
Ft. P. Bernát szuperior mindenre kiter­

jedő gondossága, szegények iránti szeretete 
nem feledkezett meg a betegekről sem. Kis 
patikát rendezett be a lagszükségesebb gyógy­
szerekkel.

Délutánonként jönnek a betegek, napon­
ta 40—50. Sebeik kékszínű rongyokkal vagy 
csak egyszerűen papirossal vannak beragasztó 
va. Kimosom bűzös sebeiket, kérdezem fáj-e? 
Csak egykedvűen felelik: pu tung — nem fáj. 
Bámulatos türelmük van még a kis gyerme­
keknek is. ötéves fiúcskát hoznak, fején több 
sebből folyt a váladék. Első nap nagyon félt 
és nem mert hozzám közeledni, mert még azt 
hitte mo-kui, ördög vagyok, de lassan fölen­
gedett. Sebei már rég begyógyultak s azóta 
legjobb barátom. Mikor csak teheti, eljön 
megnézni a sjutáot (nővért). Rongyos ruháik­
ban, éhségtől és munkától agyongyötört alak­



jukban Szent Erzsébet koldusát vélem látni, 
aki maga az Ür Jézus volt.

Sok a szembeteg, de mégis a legtöbb a 
bőrbajos, sebhelyes, bélpoklos. ö t  hónap alatt 
több mint három ezer beteget kezeltem, 
gyógyszereink, kötszereink bizony már fogy­
tán vannak, éppen azért szenvedő betegeink 
nevében az Űr Jézus szeretetére kérjük jóte­
vőinket, gyűjtsenek számunkra orvosságot. 
Kórházak és privát betegek maradék orvossá­
gai mily nagy szolgálatot tennének itt, ame­
lyekért már előre alázatos szeretettel mon­
dok köszönetét.

Amikor ezüst fejek görnyednek 
a katekizmus fölé.

Kevés a munkás.

Mikor boldogult főnöknőnk meghalt, és 
alighogy felgyógyultam, Osszia nővér beteg 
lett, csak ketten voltunk a munkára, annyi 
felé kellett volna bennünket beosztani, ahány 
ujjunk van. Egyenlőre a hitújoncok egy cso­
portjának tanítását bízták reám. A Főt. Páter 
naponkint ad nekik egy oktatást, a betaní­
tásról nekem kell gondoskodnom.

A hallgatóság' előtt.

Hála Istennek, már valamennyire meg­
értem őket, ők is engem. A kínai nép olyan, 
mint a gyermek: kíváncsi és csak a mesék és 
elbeszélések érdeklik, ezek kötik le a figyel­
mét. Ilyen alakban kell a hit ismereteit át­
adni neki. Megboldogult jó főnöknőnk bőven 
volt birtokában ezeknek, mert otthon is ezzel 
foglalkozott, én azonban a betegápolás csen­
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des munkájában nem foglalkoztam ilyenek­
kel, azért most nagyon rászorulnék valami 
jó Mária és Szent József legendákra és elbe­
szélésekre. Persze át kell ezeket alakítanunk 
úgy, ahogy az itteni körülmények és szoká­
sok kívánják.

A tanítás művészete.

Éppen most akarok egy türelmes és szelíd 
szobalány történetéből fordítani, de annyira 
meg kell változtatni, m ert kínaiak szobalányt 
nem ismernek. A parkettás szobák helyett 
csak az ő füstös, gidres-gödrös, meszeletlen 
odúikat lehet említeni, esetleg fölcifrázzák 
egy-két felragasztott papirossal, ami itt a leg­
előkelőbbek házaiban található. Az úrfi ele­
gáns játékait csak pár darab kavics s esetleg 
labda helyettesíti, amit itt ismernek. A szoba­
lányból félárvát, az úrinőből mostohát, az elő­
kelő úrból gazdag embert, akinek pár száz 
„dán-ca“ kosár rizse terem, mert itt annak 
van tekintélye. Így átalakítjuk a történetet, 
hogy megértsék szegények.

Vasárnap volt a harmadik összejövetelük, 
amikor hatvan-hetven hallgató előtt lámpaláz 
nélkül mondtam el egy Szent József legen­
dát; nagyon figyelmesen hallgatták, de köz­
ben süteményt és tök- meg dinnyemagot is 
ettek, a tea pedig elmaradhatatlan az ilyen 
összejöveteleknél. Szentképet is osztottam ne­
kik, m ert ezt nagyon kedvelik.

A gyermekek között.

Tervezgetjük, hogy a kis keresztény 
gyermekeket is külön oktatnánk és esetleg a 
pogányokat is. Ezek részére is érmecskék kel­
lenének nagyon. A kínai gyermek a babát



nem igen ismeri és nem is foglalkozik ilyen 
játékszerekkel, azonban a lányok a fésűt na­
gyon szeretik. Szallagot vagy csokrot azon­
ban még egyik hajában sem láttam.

Minden megpróbáltatás és nehézség kö­
zött is lelkűnk boldog és vidám. Nem va­
gyunk egyedül, itt van velünk az édes Jézus 
és drága Szűzanyánk.

Keresztelés ünnepe Paokingban.

Nagy láz van a női katekumenátban. El­
érkezett a keresztelés ideje. Olyan boldogok. 
Legnagyobb aggodalmuk, hogy is indítsanak 
tökéletes bánatot, amikor inkább dalolni tud­
nának, mint sírni. Pár nap múlva kiszabadul­
nak az ördög karmaiból, és a jó Istent nevez­
hetik Atviuknak. Amióta keresztelésre készü­
lünk, külön a nők és külön a férfiak egy-egy 
lelkigyakorlatos házban, a katekumenátban, 
együtt laknak és egész nap csak lelkűkkel 
foglalkoznak.

A gondos készület.

Egy nap testületileg jöttek hozzám, hogy 
minden kicsiségért korholást, szidást adjak, 
m ert ők mindent békével akarnak tűrni, hogy 
sok kis erényt ajándékozhassanak Jézusnak a 
nagy napon. A szokásos imákat már kívülről 
tudták és anélkül, hogy említést is tettem 
volna nekik a szent kilenced létezéséről, ők 
maguk kilencedet tartottak az előadó terem­
ben a Szűzanya képe előtt térdelve. Mindent 
elmondtak Égi Anyánknak. Megbeszélték egy­
másközt, hogy mivel is bántották meg eddig
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a jó Istent, és mit is kell jobban gyűlölni, 
melyik nagyobb bűn?

Az utolsó napon így újjongtak:
— Hó sjuda, holnap már mi is szívünkbe 

fogadjuk Jézuskát!
— Igazán örültök ennek?
— ó h  igen!
— De hiszen csak egy kis fehér kenyér­

ke az, hogy fog az titeket boldoggá tenni?
Megütközve mondják:
— Nővér Te! Hogy mondhatsz ilyent, 

amikor tanítást kaptunk főtisztelendő Páter­
től és tőled is, olyan világosan megértettük, 
hogy ott van Jézus elrejtőzve!

Ismét külön jöttek.
— Mondd csak nővér, ugye nem harag­

szol, ha ilyent kérdezünk, te miért takarod 
el kezeiddel az arcodat szent áldozás után? 
Sírsz talán vagy alszol? vagy mit is csinálsz 
akkor, amikor Jézus szívedbe tér, mondd meg 
nekünk is, mert mi is úgy akarunk tenni, ha 
úgy jó?

— Drága nénikék, lánykák! Ilyenkor 
egyedül Jézussal foglalkozom, elfelejtettem, 
hogy ti is itt vagytok. Egyedül Jézust akarom 
látni és senkit mást.

Az utolsó napon már nem tudtak tanulni 
az izgalomtól, ruháikon is volt még valami 
igazítani való. Az új papucsok is már a sám­
fán voltak. Hogy milyen lassan is múlik ez a 
nap! Még egyszer kikérdeztem őket, tudják-e 
neveiket s a kérdésekre holnap tudnak-e fe­
lelni? Még egyszer megismételtem a Főt. Pá­
ter szép tanításait a szent keresztségről és 
hogy könnyebben tudják fölindítani a bána­
tot. félnapos lelki magányba vonultak. A kü­
lönben nagyon sokat beszélő asszonyok, lá­
nyok, igazi épületes buzgósággal tartották a
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hallgatást és a kicsiny kápolnát alig tudták 
otthagyni. Csak amikor kértem őket, hogy 
már sötét van, tiszta bánattól kisírt szemek­
kel hagyták el, hogy még egyet aludjanak.

A nagy nap.
Fölvirradt az Úr Jézus mennybemenete­

lének napja, amikor 8 órára kellett nekik a 
templomba menniök, de ők már hétkor ott 
voltak, nehogy elkéssenek, mivel órájuk nin­
csen. Keresztelés alatt nagyon buzgón, ájtato- 
san viselkedtek. Hiba nélkül feleltek Főtisz­
telendő Delegátus Atya kérdéseire és fe­
jükkel is bizonyították, hogy elvetnek min­
den babonát. Ezt nehéz lesz megtartani, ami­
kor Kínában minden lépten-nyomon ezt lát­
ják. Amikor vége volt a szertartásnak, szinte 
sugárzott arcuk az örömtől. Igazi boldogság, 
amit eddig hiába kerestek, most már saját­
jukká lett. Oly tisztelettel és szent félelemmel 
térdeltek oda az áldoztató rácshoz és ott rá­
borultak az áldoztató rácsra, amíg az egyik 
hitoktató föl nem keltette őket, hogy helyet 
készítsen a többi áldozó részére.
A boldogság.

Keresztelés után ünnepi lakomát szok­
tunk adni az új keresztényeknek. Alig tud­
tak enni boldogságukban. Jöttek a kedves 
nővérek, érmet, rózsafűzért, szentképeket osz­
togattak nekik. Nagy hálálkodások, köszöné­
sek között ért végére az ebéd. Aztán sétára 
mentünk velük megnézni a városon kívül 
épülő ferences rendházat és fiú árvaházat. 
Utána még három napig bent maradtak, hogy 
gyakorolják még magukat keresztény kötel­
meikben. Szallagra fűzött érmecskéket büsz­
kén mutogatják pogány testvéreiknek. Ame­

15



lyiké a legnagyobb, annak van nagyobb arca. 
Mivel a nővéreknél is fekete rózsafűzért lát­
tak, mind feketét akartak. Karjukon, nyakuk­
ban hordják, hogy mindenki lássa. Bizony jól 
kifogytunk a nagyobbfajta érmecskék és ró- 
zsafűzérekből, nagyon szépen kérjük kedves 
olvasóinkat, segítsenek a jövőben is örömet 
szerezni új keresztényeinknek. Isten fizesse 
meg!

Missziós történet szárazon és vizen.

Kedves új nővéreink kérdezősködése ju t­
tatta  eszembe missziós életünk egyik tavalyi 
epizódját.

Mikor is voltunk a legboldogabbak? Ak­
kor, amikor Szent Ferenc vágyával telt el a 
szívünk és ez a vágy elvitt minket egy 40 
km. távolságra fekvő falucskába, ahol 30— 10 
keresztény várt reánk. A Szent Mihály ká­
polna előtt felsorakozva kürtszóval és öröm­
kiáltásokkal fogadtak bennünket.

Alig érkeztünk meg azonban, m ár egy 
kellemetlen észrevételt tettünk: tiszt, főnök- 
nő zsebéből az arra cirkáló rablók kiemelték 
a pénztárcáját. Csekélység volt az egész, csak 
annyi, amiből 3 napig éldegélni akartunk, de 
éppen elég ahhoz, hogy nincstelenek legyünk. 
Keresztényeink igen röstelték, hogy éppen 
náluk történt ez a csúnya dolog és minden 
erejükkel igyekeztek segítségére lenni. A fia­
tal kígyócska és a csiga — szerintük — igen 
finom eledel, tehát ezzel kedveskedtek a rizs 
m ellé . . .  Mit tegyünk, hogy meg ne sértsük 
őket? Elfogadtuk, sőt még meg is dicsértük. 
Sajnos jó étvágyat nem szolgálhattak fel hoz­
zá. De a misszionárius önmegtagadással ké­
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szíti elő az Űr útjait. Fő az, hogy a rablók 
közül szárazon megmenekültünk.

Az első nap sokan jöttek össze. Tiszt, 
főnöknő lelkes beszédet intézett hozzájuk, 
bátorította őket, akik néhány hónappal előbb 
még pogányok voltak. Én pedig a betegeket 
kezeltem, közben 5 haldoklót kereszteltünk 
meg. Úgy terveztük, hogy másnap bejárjuk a 
környéket s fölkeressük a betegeket. Éjjel 
azonban megeredt az eső. Októberlsen itt sok­
kal kellemetlenebb és átjáróbb a hideg. Nem 
tudtunk mozdulni a házból. Harmadnap azon­
ban már nem vártunk tovább, vasárnaura 
szentmisét akartunk hallgatni. Kora hajnalban 
tehát útra keltünk, hogy azon a részen, ahol 
a rablók tanyáznak, minél előbb átjuthas­
sunk.

Pénzünk nem volt, keresztényeink olyan 
kora reggel még nem hozhatták el kedvenc 
ételeiket, tehát csak az otthoni meleg táplá­
lék kecsegtetésével indultunk el. Posztó pa­
pucsaink papírtalpa hamar felmondta a szol­
gálatot, de ez még tűrhető lett volna, de mint 
egy nagy áradat, hömpölygött előttünk a víz. 
A fele úton azt mondják a rizsszállító bácsi- 
kák, hogy ne menjünk tovább, mert a patak 
hídját elvitte a víz.

Mit csináliunk? Vissza menjünk? Itt ma­
radiunk az útszéli csárdában? Az emberektől 
ugyan nem kell félnünk, mert furcsa ruháink 
miatt messzire elkerülnek minket, de a csár­
da élősdiei nem kívánatosak egy cseppet 
sem. És ki tudja, meddig tart az eső? Menni, 
menni, az lett a jelszó!

Az egyik öreg kínaitól kölcsönkértünk 
két bambuszrudat, és a jó Isten segítségével 
maid kitapogatiuk az útat, ahol sekélyebb a 
víz. Bizony borzongtunk a hidegtől, mikor

2 Lángoló szívek
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csaknem derékig ért a piszkos, sáros áradat. 
De az Űr Jézus azt várta, hogy bízzunk Ben­
ne. Mert aki Péter apostolt járni engedte a 
vizen, rajtunk is segített: szerencsésen átkel­
tünk a hömpölygő áradaton!

Utána kitört lelkűnkből a Te Deum hála 
éneke! Délután 3 óra tájban épségben haza­
érkeztünk.

Beteglátogatás.
A kínaiak nagyon szertartásosan ünnep­

ük meg az év elmúlását, s a rákövetkező új­
évet. Ilyenkor egész Kína úgyszólván egy hó­
napig ünnepel. A legszegényebb néposztály is 
lakomát rendez s egymást érik erre a meghí­
vások. Bárhová lép be az ember, azonnal meg­
kínálják valamivel — a szokásos teán kívül 
is — s örül minden ember, mert „kényein" 
van.

Persze ők nem a mi újévünk szerint ün­
nepelnek, hanem a holdhónapi időszámítás 
szerint igazodnak. Csak az állami hivatalok 
vették már át a napszámítást, de a kínai új­
évi ünnepségeket változatlanul üli meg min­
denki az ősi szokások szerint.

Ilyen időben történt, hogy egy bánatos 
édesanya jött hozzám s könnyes szemmel, ri- 
mánkodva kért, menjek el vele, látogassam 
meg nagybeteg fiát.

Ennek a jó léleknek nem hozott semmi 
örömet az új esztendő, sőt inkább úgy látszott, 
egyetlen örömét, szép fiát is elvinni készül a 
halál.

Jó nénikém, nem biztos, hogy megtudom 
a fiad gyógyítani, mondom neki, de a lelkét, 
ha ő is akarja, azt meg tudom menteni. Aka­
rod-e ezt?
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— Tégy, ahogyan akarod, — felelte, — 
csak jöjj gyorsan, gyorsan!!

Gyógyszert és Szűz Anya érmet véve ma­
gamhoz, elindultunk a bánatos anyával. Nem 
is éppen utolsó helyen laktak, elég tiszta kis 
szoba fogadott. De amikor az ágyban fekvő 
beteget megpillantottam, meghűlt bennem a 
vér. Sápadt arccal, rémült tekintettel nézte 
merően a menyezetet, s egy súlyos bárdot szo­
rongatott.

Első dolgom volt kivenni kezéből a gyil­
kos szerszámot, mert azt látván, nem gondol­
hattam másra, minthogy öngyilkosságot akar 
elkövetni. Anyja látván ijedt arcomat, meg­
magyarázta, hogy fia az ördögtől fél, ezér1, 
szorongatja kezében a bárdot, hogy védekez­
zék ellene.

Ezután az anya szeretetével, s bánatos 
büszkeségével sorolja fel előttem fia kiváló­
ságait, mellyel szinte azt látszik bizonyítani, 
hogy még joga van az élethez. Végig hallgat­
tam, aztán kezdtem csak én beszélni.

— Nézd, ez a bárd nem véd meg az ör­
dögtől, de ha hiszel az Istenben, ö  meg fog 
védeni minden eszköz nélkül az ő  mindenha­
tósága erejével.

Majd tovább beszéltem neki a jó Isten­
ről úgy, hogy maga kérte, kereszteljem meg.

— De van-e valaki, akire haragszol? — 
kérdeztem tőle.

— Csak a japánra egyedül, — válaszolta,
— mert a bombatámadás elől menekültem fa­
lura, amikor ezt a betegséget megkaptam, en­
nek pedig a japán volt az oka.

Megértettem vele, hogy a jó Isten aka­
rata volt és nem a japáné, s hogy a jó Isten­
ért meg kell bocsátani még a japánoknak is. 
Megértette, elfogadta. Szépen felindította a



tökéletes bánatot, m«sg a könnyei is hullottak 
beszéd közben.

Megkereszteltem Fan-csi-kó (Ferenc) név­
re.

— Fan-csi-kó, te most már a jó Isten 
gyermeke vagy, ne félj az ördögtöl, — mond­
tam neki.

— Igen én a jó Isten gyermeke vagyok... 
Anyám, tedd vissza a bárdot a fiókba, nincsen 
már szükségem rá.

Amikor másnap meglátogattam, erőtle­
nül, de mosolyogva feküdt ágyán, nem volt 
kezében a bárd, helyette nagy nyugalom ült 
vonásain.

Elég volt neki az Isten kegyelme.

A haragosok.
M. Invioláta elhunytéval elárvult a pao- 

kingi női hitújonciskola. Ha 6 el nem költözik 
az égi hazába, ez a munka most nem neheze­
dett volna más vállára, mert kitűnő felké­
szültségével, nagy pedagógiai tapasztaltságá- 
val már egészen önállóan be tudta volna töl­
teni igen nehéz hivatalát. íey azonban a fe­
lelősség és a tanítás az idén is jó atyáink 
gondia lett. Mi, a három árva testvér osztoz­
kodtunk drága Anyánk munkáján, melvböl 
M. Luizának jutott a felügyelet a hifrínonc- 
iskolában. Itren üpvesen véeezte ezt, ellen­
őrizte a közös tanulást, meghallgatta a fele­
leteket s a kínai képes bibliát vele született 
tehetségével órák hosszat magyarázta az 
igazságot kereső kínai testvéreknek.

ö  beszéli el a következő esetet:
Effvik napon a hitúioncok reegeliie után 

csen Pétnek a tanulás megkezdéséhez. Kedvet­
lenül gyülekeznek, mindegyik arcán valami­
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féle árnyékot látok. Kérdem tőlük, mi a baj? 
Hol van Liu-né, a legjobb tanuló?

— Kicsit sétál odakint — mondják. Oda­
szólok legjobb barátnéjához s kérem, hívja be, 
talán nem hallotta a csengettyűt. A megszólí­
tott nem mozdul, a többiek várakozva figye­
lik.

— Miért nem hívod már? — kérdezem
tőle.

— Azért, mert akkor nem lesz arcom! — 
feleli.

— Mi történt köztetek? — faggatom to­
vább. Erre valamennyien egyszerre-magya­
rázzák, hogy összeveszett a két asszony s nem 
akarnak kibékülni, mert mindegyik félti az 
„arcát", a tekintélyét. De végre is behívják 
Liu-nét.

— Ejnye, hát mit tanultunk a katekiz­
musban, nem kell-e megbocsájtanunk még el­
lenségeinknek is? — kérdem tőlük szemre­
hányóan.

Szembeállították már ekkor a két asz- 
szonyt, de azok nem néztek egymásra.

— Kérjetek egymástól szépen bocsána­
tot!— mondom én — s kezdjük meg a tanu­
lást! — Liu-né erre megszólal:

— Én idősebb vagyok, nem kérhetek bo­
csánatot, nem veszíthetem el az arcom, meg 
különben sem akartam megbántani, miért 
alázkodjam meg?

Az asszonyok között legokosabb és leg­
alázatosabb Szűz Anyához folyamodtam hát, 
segítsen kibékíteni az egymásra m ár nem is 
haragvó, de arcukat féltő asszonyokat. Rzüz- 
anyám segített is!

Ismét csengettem, melyre le akartak ülni, 
miután már előbb imádkoztunk, de nem en­
gedtem őket.
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— Álljatok fel szépen — mondom — s 
imádkozzunk a Szűzanyához a két haragoséi t, 
mert látom itt járt az ördög és ők hallgattak 
kísértő szavára!

Készégesen kezdtek az imába. A két ha­
ragtartó között álltam, ők is végezték ájíato- 
san a többivel. Ima végén egymásba tettem 
kezüket s ezzel a dolgot befejezettnek nyilvá­
nítottam.

Erre azonnal megszólították egymást. 
Boldog gyermeki öröm ült ki arcukra. Élő 
hittel elfogadták, hogy a Szűzanya elűzte az 
ördögöt, azért tudtak az ima végén azonnal 
szólni egymáshoz. Szívből örültek a békének, 
amit a Szűzanya teremtett anélkül, hogy b á r­
melyikük is elvesztette volna az arcát.

Gyomoroperáció.
A paokingi kórházban sokszor undorító 

sebeket kell órákon át mosogatni, kötözni, de 
néha e sebek alatt még csúnyább lelki sebek 
lappangnak.

Ede testvér az egyik teremben a fizetni 
tudó betegeket kezeli, a nővérek pedig egy 
másik teremben a szegény vagy fizetni nem 
akaró közönséget. Egyik nap átjött hozzánk 
Ede testvér és egy gyanúsan viselkedő fiatal­
embert megszólít:

— És neked mi a bajod?
— A lábam fáj, megütöttem.
— De látom, hogy a gyomrod szörnyen 

meg van dagadva.
— Az nem fáj, csak a lábam.
— De én a gyomrodat akarom előbb 

megoperálni, mert a lábad is attól fáj!
Erre már kezdi is zz  operációt: szét nyit­

ja a védekező fiatalember kabátját és egy ci­
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pőfogóval egymásután szépen kihúz két darab 
egészséges gumisárcipőt. Osszia nővér sárcipői 
voltak!

Kiveszik a szívét.
Egyik nap száznál is több beteget kötöz­

tünk kis kórházunk rendelőjében. Nem is ér­
tünk rá odafigyelni, hogy a várakozó betegek 
egymásközt arról beszélgetnek, hogy az euró­
pai apácák kiveszik néha egyik másik beteg­
nek a szívét, és abból csinálnak orvosságot a 
másiknak.

Alig lettünk kész a közös ima idejére és 
már javában imádkoztunk, amikor nagy cső­
dület támadt a kápolnánk körül. Kiabáltak, 
lármáztak, keresték a Pá-Sjudát-Osszia 
nővért. Ö azonban nem törődött semmivel, 
hanem nyugodtan végezte tovább az imát. 
De a zaj nöttön-nőt. Végre a főnöknő kihí­
vatta, nézze meg már, mi a baj?

Amint kilép, egy sereg asszony egymást 
túlkiabálva ordítoz feléje úgy, hogy az egész­
ből semmit se ért. Végre a kórházi portás-asz- 
szony két kézzel, két lábbal magyarázva tud­
tára adja, hogy át ne jöjjön a kórházba, mert 
ott meg vagy száz ember jött össze és azok 
agyon akarják ütni.

— De ugyan hát miért?
— Mert azt mondják, hogy az egyik be­

teg lány, akit tegnap kötöztél, eltűnt. És most 
ott az anyja kétségbeesve azt kiabálja, hogy 
a Pá-Sjuda biztosan kivette a szívét. Az egész 
nép mind azt kiabálja, hogy meg kell ölni 
Pá-Sjudát, hiszen egy 16 éves lányt márna 
szép pénzen lehet eladni. . .  Az asszonynak 
nagy kára van !. . .  Addig nem mennek el, míg 
elő nem adod a lányt — mondják a népek . . .
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— Ennek fele se tréfa, — gondoltuk ma­
gunkban. De honnan tudhassuk, hogy hová 
ment innen az a lány?

Amíg így töprengtünk, előkerültek a 
rendőrök és szétoszlatták a tömeget. Aggodal­
mak közt feküdtünk le. Másnap reggel a jó 
asszonyok meghozták a jó hírt: a lány késő 
éjjel hazajött az anyjához, akinek tudta nél­
kül a kötözésről a nagynénjéhez ment el.

Délután azonban m egjelenj egy rendőr a 
kötözésnél. Nem ment be a műtőbe, csak az 
ablakon át figyelte a kezelést. Meggyőződött 
és hivatalos jelentést te tt arról, hogy senki­
nek nem vesszük ki a szívét.

Mit esznek Kínában?
Virágvasárnapján átvettem a konyha ve­

zetését az árvaházban. Mostmár én főzök egy 
kínai asszony segítségével. Igaz, nem az egész 
árvaház számára, m ert a gyermekeknek, hogy 
mielőbb megtanulják, maguknak kell meg­
főzniük a saját ebédjüket, de nekik is ki kell 
adni a hozzávalót, meg felügyelni keil. Ezt 
most Lujza nővér végzi, m ert én még nem 
értek a kínai étlaphoz, s hogy mikor mit kell 
adni?

Minden étkezéshez rizst esznek valami 
savanyított, vagy friss zöldségfélével. Hanem 
tessék elképzelni: itt a rizs hazájában még 
látni se lehet olyan szép, finom rizst, mint 
otthon. Az a fehér rizs, amit mi használunk, 
úgy néz ki, mint amit otthon kiszoktunk vá­
logatni a jó közül! A gyermekeké meg éppen 
barna színű és nagyon hasonlít az otthoni 
gerslihez, vagy árpakásához. Űgv látszik, sok­
kal többféle fajtája van a rizsnek, mint a 
búza, vagy kukoricának.



Egyébként itt a rizst házilag hántolják. 
Egy deszka hintához hasonló készülék van, 
amelynek az egyik végére tompára faragott 
fadarab van erősítve, a másik végére pedig 
rá áll egy ember. A hántolatlan rizst pedig 
földbeásott, cementtel kitapasztott mélyedés­
be öntik. Most egy ember addig hintázik 
rajta, míg a rizs meghántolódik. Nem valami 
irígylésreméltó mesterség. Én m ár megpró­
báltam és sajnálom, hogy nincs még fényké­
pem róla, de majd lesz.

Reggelire teát főzök, vagy feketekávét 
iszunk. Tej egyáltalán nincs Kínában, ami a 
főzésnél eléggé hiányzik, a tészták készítésé­
nél pedig vaj, élesztő sincs. Valami erjedt 
rizsiével kelesztiük meg a kenyeret és a tész­
tát. Persze előfordul, hogy egyáltalán nem 
kel meg. Néha tudunk vásárolni elég jó búza­
lisztet, amelyet valahonnan, messziről szállí- 
tanak ide. Legtöbbször azonban csak házilag 
őrölt liszt van. Ez megfelel az otthoni négyes­
nek. Mivel nincs jobb, hát ebből készítiük 
még a legfinomabbnak nevezett tésztát is. Ren­
des disznózsír az van. A sertés tenyésztés 
nagvban megy Kínában, hiszen az a fekete 
yorksirei disznó Kínából ered. Ezek is feke­
ték mind. Mi is ölünk időnkint.

Marha húst azt nagy ritkán lehet csak 
kapni. Rendszerint kényszervápás az Is. Rit­
kán lehet errefelé marhát látni, inkább csak 
a bivalyt tenyésztik, m ert ez szükséges a rizs- 
földek megmunkálásához. Tvukot, kacsát, sőt 
elvétve még libát is lehet látni. Mi is ettünk 
már kékbőrű tyúkot. Legkedveltebb azonban 
a kínaiaknak a kut.vahús, amint m ár Ber- 
nárda nővér meg is írta az Isten Dalosaiban.

Flésr sokféle kínai zöldség van itt. Én 
mindegyiket hasonlítgatom valamelyik ottho­
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nihoz és igyekszem belőle magyar ételt ké­
szíteni, ami azonban nem igen sikerül. A nagy 
meleg minden átmenet nélkül egyszerre be­
köszöntött. A kertben szépen fejlődtek a ma­
gyar zöldségek, de a petrezselyem szára ma­
gasra felnőtt, magba is megy, de a gyökere 
nem fejlődik és így a többi se. Ezek sincsenek 
otthon, hát elfajzanak, nemsokára lesz talán 
zöldborsónk — ha le nem ég a szörnyű hő­
ségben.

Ilyen rettentő melegben valóságos orvos­
ság a szódavíz, mert semmi más étel-ital nem 
ízlik. — Csakhogy a patronok, amiket hoz­
tunk, mind ki is ürültek. Nagycsütörtökön 
olyan hatalmas jégeső volt, hogy vastagon 
állt a jég a földön. Hirtelen arra gondoltam, 
hogy én csinálok egy kis fagylaltot. De mivel 
jégen kívül minden egyéb más hiányzott, hát 
lemondtam a szándékomról: majd csak meg­
segít a jó Isten bennünket a nyáron, amely a 
legnagyobb próbája az európai embernek. 
Imádságukat kérjük, hogy a jó Isten adjon 
erőt nekünk.

Galambok vagy egerek?

Egyik nap négy gyönyörű galambot ka­
pott az árvaház ajándékba Grácián atyától. 
Nagy volt az öröm a gyermekek között. De 
legjobban örült az elkényeztetett háziálla­
tunk. a szép nagy, szürke macska. Figyelem­
mel kísérte a galambok érkezését, elszálláso­
lását. Körül-körüliárta a galambházat, sóvár- 
gó tekintettel mustrálta a szép kövér galam­
bokat. Hol a galambház tetején, hol az Dlda- 
lán iffvekezett hozzájuk férni, de sehogysem 
sikerült.



Másnap reggel, amikor a galambocskák 
edegéltek, két kislány állt őrt mellettük, hogy 
megvédje a macska támadásától. De a macska 
nem azért ravasz, hogy ne járjon túl az em­
berek eszén. Lassan odasompolygott s egy ug­
rással elkapta a legszebb galambot, szaladt 
vele fel az emeletre. A gyerekek üvöltve utá­
na. Keserves .■zokogások közt panaszolta az 
egyik vigyázó a galamb szomorú sorsát, de 
azt hiszem, önmagát is siratta: félt a kika­
pástól.

Ezalatt a gyermekek keresésére indultok 
s egyik diadalmasan hozta a galambot, mely­
nek a feje már hiányzott.

Mi lett a macska sorsa? Szentmisére csen­
gettek és így megszakadt a történet fonala. 
Szentmise után keserves macskanyávogás töl­
tötte be a házat. Előkerült a bűnös és már 
egy asztal lábához kötve vezekelt ravaszságá­
ért.

Körülötte lármás sisere had követelte az 
igazságos bosszút:

— Üssük agyon, — kiabálták — a leg­
szebb faigalambot ette meg!

A bűnös meg szívszaggató nyávogással 
rimánkodott az életéért. De egyszerre mind a 
két párton csend lett, mikor elhangzott a nem 
várt bölcs ítélet:

— Aki agyonüti, annak lesz ezentúl kö­
telessége minden éitszaka epereket fogn i!...

Hiába! Mégiscsak inkább kevés galamb, 
mint sok egér!

M. Invioláta missziósnővér levele.
Április egyik borús esős napja nagy szo­

morúságot hozott a női hitúionciskola eddig 
boldog lakójára, a 3—4 éves körüli kisDolosá-
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ra. Öcsikéje Palkó, súlyosan megbetegedett, 
így édesanyja jobbnak látta őt hazavinni fa­
lujába. Mivel az utat gyalog kellett megten­
nie, lánykáját nem vitte magával, hanem itt 
hagyta árván, egyedül a katekumenátban. A 
jó néni miért, miért nem titokban ment el, 
még nem szólt távozásáról. De itt hagyott 
lánykája szívén fájó sebet ejtett. A tornác 
egyik sarkába húzódva sírdogált, jajveszékelt 
a szegény kis csöpség. Első nap nem sokat tö­
rődtem sírásával, mert ahol 15—20 hasonló 
gyermek van, ott az ilyesmi napi, jobban 
mondva órarenden van. Másik nap azonban 
már úgy gondoltam, véget kell vetni ennek a 
keserű jajveszékelésnek. Símogadtam, becéz- 
gettem, ajándékkal iparkodtam szegénykét el- 
csitítani, de nem sikerült. Aztán kerestem az 
édesanyját, hozzátartozóit, sehol senki. Végre 
megtudtam egy öreg nénitől, hogy édesanyja 
hazament, édesatyja Paokingban van ugyan, 
de a férfi katekumenátban.

Tehát édesanyját siratja? A kínai gyer­
mek is ennyire szereti édesanyját? . . .  tűnőd­
tem magamban. Mivel nevét sem ő, sem má­
sok nem tudták megmondani, elneveztem Do- 
lornsának, röviden Rózsikának. Aztán ipar­
kodtam az édesanyja szereüét betölteni. Ki­
tisztítottam feiéből az élősdieket, megfürösz- 
töttem, új ruhácskát, cioőcskét adtam reá. ér­
met akasztottam a nyakába, stb. Egv-két nap 
leforgása alatt teliesen megnyertem a gyer­
mek bizalmát, szeretetét. Mikor meghallotta 
csöngetésemet, amely a hitúioncokat közös 
gyakorlatra, imára, szentmisére hívta, kitárt 
karokkal futott elém, átölelte a két lábamat 
és mosolvp-ós arccal, csillogó szemekkel, sej- 
pí+ve kiabálón kínai nevemet. Az emeletre 
rendszerint négykézláb jött fel, de olyan sza­
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porán, hogy legtöbbször ő volt az első. Szent­
mise alatt egyre közelebb húzódott hozzám, 
végre a padom melletti ajtóküszöb lett mara­
dandó helye. Itt boldogan játszogatott azzal 
a képecskével, amit markába nyomtam, a 
hosszú reggeli ima és szentmise alatt.

— Tehát a pogány gyermek is megérzi, 
megbecsüli és viszonozza a szeretetet. Sőt, 
a hála érzete is kifejlődött szívecskéjében. 
Egyik nap ugyan is idétlen kopogást hallok a 
szobám ajtaján. Odamegyek, hát mit latnak 
szemeim? Az én kis Rózsikám két szál virá­
got (nagy sárga kínai virág) szorongat a mar­
kában, s annyi szeretettel nyújtja át nekem, 
hogy lehetetlenség leírni.

Telt, múlt az idő. Egyik nap egy kínai 
bácsihoz hívatnak, aki előadja, hogy most már 
magához veszi kis lányát (Rózsikámat). Ezen­
túl a férfi katekumenátban fog lakni. Rend­
ben van, mondottam, hiszen az édesapa sza­
badon rendelkezik gyermekével. Egy iús ha- 
rapnivalót adtam még neki, aztán a jó Isten 
áldásával útnak eresztettem.

Három nap múlva szentmisére mentünk 
ki a templomba. Örültem, hogy kis védence­
met viszontláthatom. Szentmise után el is 
hozta hozzám az édesapja, de ó! mit kellett 
tapasztalnom. Az én Rózsikám sírva futott 
tőlem, s a legbarátságosabb hivogatásra, csa­
logatásra sem volt hajlandó felém közeledni.

Hazafelé egész úton arról elmélkedtem: 
álom volt ez, vagy valóság? Lehetséges, hogy 
3 nap alatt minden jóság, minden szeretet el 
legyen felejtve? . . .  Ha magam nem tapasz­
taltam volna, akkor azt mondanám: lehetet­
len.

Azután reátok gondoltam, tengerentúli kis 
magyar lányok, s kérdem: Ti is ilyen hamar
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elfelejtitek jótevőiteket? Kis szívetek adjon 
rá őszinte feleletet.

Felejthetetlen találkozás Paoking főterén.
Egy zimankós téli reggelen Lujza nővér 

és én, a gondjaikra bizott kommunistafog­
lyok nyomor tanyájára siettünk, hogy ott az 
irgalmasság testi és lelki cselekedeteit gya­
korolhassuk. Menetközben hirtelen trombita­
szó ütötte meg fülünket. A hang irányába 
figyelve, életerős derék fiatalembert visznek 
a vesztőhelyre. A menet az út közepén szem­
be jö tt velünk. Az elítélteket derékig mezte­
lenül, hátrakötött kezekkel vezette két ka­
tona. Felső törzsükhöz a fejen túlemelkedő 
vékony deszkalap volt erősítve, amely nevü­
ket és bűntettüket hirdette.

Mikor hozzánk értek, mindkettő reánk 
bámult: talán életükben először és utoljára 
láttak apácát. Az első ordított, tombolt, a 
másik lehajtott fővel, halálsápadtan lépdelt. 
Körülbelül egy félszázad katonaság kísérte 
őket. Valahányszor a trombitás kürtje fújt, 
az egész menet egyszerre kiáltotta (öld meg!) 
Rettenetes, felejthetetlen látvány volt. Köny- 
nyes szemmel, megrendült lélekkel kértük 
szegény embertársaink részére az égi Bíró 
irgalmas ítéletét. Talán egész életükben 
egyetlen egyszer sem hallottak az igaz Isten­
ről, a szépről, a nemesről. Itt a rablásén már 
halálbüntetés jár. Talán ez lehet az ö bű­
nük is.

A nyomortanyára érve, szinte gépiesen, 
szótlanul kötözgettük a beteg katonák bűzös, 
rothadt sebeit. Gondolataink az elítélteket kö­
vették a vesztőhely felé. Lelkünk pedig az ir­
galmas Isten lábai elé borulva kegyelemért,
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irgalomért könyörgött szerencsétlen pogány 
testvéreink számára.

Hazatérőben elgondoltuk, ilyen lehetett 
az Ür Jézus halálos útja is, amikor a nép 
őrülten kiáltozott: „Feszítsd meg!“ Most tud­
tuk igazán megérteni a fájdalmas anya talál­
kozásának kimondhatatlan gyötrelmeit. A két 
elítélt a mi számunkra teljesen ismeretlen 
idegen ember volt, akiket valami bűntett 
miatt ítéltek halálra, s mégis mekkora rész­
vétre, szánalomra indítottak bennünket.

Aztán eszünkbe jutott az is, hogy talán 
valamikor bennünket is így fognak végig­
hurcolni hitünk miatt Paoking utcáin. De re­
méljük, hogy a jó Isten segítő kegyelmével 
akkor nem könnyezni és remegni fogunk, ha­
nem örvendező lélekkel Te Deumot zengedez- 
ni. Hogy ezt a soha meg nem érdemelt nagy 
kegyelmet a jó Istentől megkaphassuk, alá­
zattal kérjük a kedves olvasónk buzgalmát.

Repülőtámadás után.
Jól öltözött fiatalembert hoznak a men­

tők. Egyik lába két helyen van átlőve, a m á­
sik térden alul törött el. Arca, keze, ruhája 
csupa vér.

— Nővér, ugye meghalt mindkét lábam?
— Nem, csak az egyik!
— Ó, én engedetlen! Mennyire kért az 

anyám, hogy ne menjek el otthonról. Még 
csak húsz éves vagyok, özvegy anyámnak 
egyetlen fia. Nem volt maradásom otthon, 
mindenáron menni akartam, sokat látni a vi­
lágból s íme, most anyámtól messze, más vá­
rosban kell elveszítenem mind a két lábam! 
En esztelen! Miért nem hallgattam anyám 
szavára?

Szörnyű kínokat állt ki szegény a kötözés
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alatt s ekkor is folyton-folyvást édesanyját 
hívta, siratta, aki most messze van, míg ő itt 
szenved.

A gyermeki szeretet és a lelkiismeret 
szava fájóbb volt, mint súlyos sebe nehéz 
kínjai.

*  *  *

A következő beteg szegény falusi ember.
— Holnap akartam visszamenni csalá­

domhoz — panaszolja. — Három gyerme­
kem, feleségem és anyám várnak rám. Itt van 
a zsebemben nyolc dollár, ezt kellett volna 
már odaadnom nekik, m ert nincs mit enniök.

Össze van szegény roncsolva, jobb karja 
eltörött. Kimondhatatlan kínokat szenvedhet. 
Le kellett vágnia ruhája ujjait, hogy meg­
adjuk neki a szükséges segélyt. Ezt is nagyon 
sajnálja.

— Ne vágjátok le — könyörög, — nem­
régen varrta feleségem! De nincs más mód, 
bizony le kellett vágni.

A másik karján két lövés. Nincsen el­
törve, de nem tudja többé használni. Ezt a 
sebet is bekötöztük s amikor már azt hittük, 
hogy készen vagyunk vele, akkor találjuk 
meg a vese táján a harmadik lövést, amit ő 
már nem is érzett. Nem tudja, hogy az a leg­
súlyosabb, csak törött karját nézi s folynak 
a könnyei szakadatlanul. Nyomorult lesz 
egész életére, ha életben marad, ami nagyon 
kétes.
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Szent Fereuc fiai 7 0 0  év óta
a. pogányok millióit vezették Krisztus aklába.
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